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EXPLA'.\ATOR' ~OTES 

Section I 

A quorum of a coun<:il con<;iq5 of a quorurn ot the members 
of council including the mayor. 

Sections 2 and 3 

The establishment of a local sen ice di5trkL !h<C pro\iding of 
the ne"" sen ices to a lo,;:al sen ice district or the di-,.;on!inuance 
of sen·ice5 ro a local 'ier\'icc diqrict musi be aprro\cd at a 
meeting by thin:- per cem of !he per'ions eligible under !he Ai.:t 
to attend the mcc1ing. The amendment prec,cnbc~ the minimum 
number of per~on' to be :he lcs~er of rhiny per ..:ent of the per
sons v.ho are eligible !O anend or fift} per~llll' \\ho are eligible 
to attend. 

Section 4 

A (OUncil of a n1unicipality without v.ard~ \\hid1 make' a by
law respecting the number of councillors i' 5ubjec! 10 1he 'iamc 
restrictions \.l.hi..:h are applicable to a council of municipalit) 
with wards making a similar by-law in that such a b~-law may 
not be made or amended within four ;.ear'i aft('r th(' ..:ommencc
ment of the by-la"' or la5! amendment or at an:. tlme \>ithin the 
six-month penod preceding a triennial election 

Section 5 

Remo\al of a discrepancy between the Engli~h arid the 
French ver~ion~. 

Section 6 

Sub'iection 3::'.( I) has been included in -;ection 2.~ because it 
dealt with the same ~ubje..:t matter. 

Section 7 

A municipa!it~ may order a plcbi~cite on the maui.:r of a rro
posed change of name of the municipalit). If ~1\t~ per cent of 
tho~e who \Ote \Ole in fa>our, then the municipalit) ma) 
recommend to the Lieutenant-GO\ernor in CounL·il that an 
order in counL·il be made directing the chang(' of name. 

Section 8 

Remo\al of a discrepancy between the Engli<.h and the 
French ver'iions. 

Section 9 

No member of a council may be remo\cd from the council 
for a conflict of interest except in accordance \\ith the Act and 
any common la\\ nghh of actions for remo\al arc not ac
tionable. 

NOTES EXPI.ICATI\ E~ 

Anicle I 

le quorum d'un corl';,cil e~t constitu& du quorurn de~ mem
bre<; du L·on~eil ~ ..:ompri<. le maire. 

Article~ 2 et 3 

I 'ecab!i<,'>emcnt d'un di5trict Je '>Cni..:L'' lo..:au\, la pre5tation 
de llOU\eau\ <;enJCe<, <f Ull d1,tri..:l de 'en ice<, lo..:au.\ OU J"ar
ret de ]a fourniture de 5CT\ iL't'"l a Un JiqriCl Je <,en·i..:e~ 

locau-.. doi1 rece\oir l'approbat10n !or' d"une a<;'>embke. de 
lrente pour ..:ent de~ per~onne' adrrn,,ibk<- a ectte a'>'>embke. 
La modification pre5crit que le nomb~e minimum de per~onne'> 
doit Cire egal a trente pour ..:en1 Jc, r('r<,onne'> adrniv,ihie' 
a cene as~('mblee ou a cinquantc per·,onn('' admis<.ible~ 

cetle a,,emhke le nombre de per'ionnes k moin5 Cle\'C &tant a 
retenir. 

Article 4 

I e .:on,eil d'une municipalite non di\l.,ee en quaniers qui 
prend un arre1e municipal rclatif au nombre de eon'>eilleVi e~! 

sourni<; au'I. meme5 restriction, LJUe ie 1.·on'>cil d'une 
municipali!~ divi,ee en quarrier, LJU1 rrenJ un arreie 
municipal 'emblable; un tel arrCle mun1..:ipal ne peut pa<; 
etre pris ou modifiC dan' Je5 quatre aJh de ,on cntrCe en 
vigueur ou de '>a plus recente rnod1fi~·cHion ou Jan<, !es '>i:\ moi'i 
qui precedent une election tri<;annu,;lle 

Article 5 

Corredion d'unc di\'ergen..:e entre !,> te\!C'> anglai~ e1 
fran~·ai'>. 

Article 6 

Le paragraphc 32( l) e<;t ine]u, dan' I Jn1..:k ::'.8, car ih 1raitent 
tou~ le'> deu\ du rnCme sujet. 

Article 7 

\Joe mumcipalit& peut dCeider de ,uurnL'tlre a un pkbi~cite 
une proposition de changement de nom th: la munio.:ipalitC. Si 
~oixante pour cent des votant~ ~e rronon..:L'nl en faveur de la 
propo<;ition, la municipalitt doit re..:ommander au lieutcnant
gou\erneur en conseil de prendr(' un d~~·ret en con~eil ordon
nant le ..:hangement de nom. 

Article 8 

Correction d'une divergence enrrc le~ texte'> ang!ai~ et 
fram;ais. 

Article 9 

Aucun membre ne peut Ctre e'l.clu du con.~eil pour 
cause de con flit d'inttrCt ~auf dan5 le<. ..:a~ prt\'U<, par la Loi el 
il ne peut etre intente aucune action a ..:et effet, fondte ~ur 
la Conimon Law. 



Sections 10 and I I 

The by-la\\ making pO\\Cf re'>pecting animal control i:-. 
amended to prO\ide for the prohibiting of the running a! large 
of anitnal<; and the cau~ing of di'>turbances by the barking of 
dog'>, the mandatory \accination again'>t an;. di~ea'>e and not 
only rabic<,, the appointment5 of animab 5U5pected to have 
di'>ease, a judge 10 ha\e the power to dired that an animal be 
de<;troyed or tha1 the owner or keeper keep the animal under 
control. 

Section 12 

The amendment pfll\ ide~ for an ord.:r to be made b;. a judge 
of The Court ot Queer.'<- Bench ol '.'Jew Hruns\\i.._:1-. \\here a rer
'>On contra\ene~ or tail;, to comply with an;. rrcl\i~ion of !he 
Act or by-la\\ or regulaiion made thereunder or terms or condi
tions of a licence or permit i-;~ucd under a regulation or by-la'" 
or obstruction of a per~on in the performance of hi~ dut;. under 
the Act. A judge ma;. urder a per5011 to di~continue or to tal-.e 
whate\-er other action i<- necessary. 

Section 13 

A council ma~ include in a parking meter by-la\', the payment 
of a \Oluntar;. penal!;. of an amount greater than l\\O dollar:-. 
which is the amoun: rre'>ently fixed b:r the Act. 

Seclion 14 

(a) A 1-rench \er'>ion of sub"cuions 189(4), {5) and (6) 
i5 enacted. 

(b) The rhra~e\ 

"droit de retentiun 
and replaced b~ 

"privilege'" 

Seclion 15 

'droit :-.pecial de 1.:tent1on and 
are remo\'ed from the rrench \ersion 

the rhra~e) "pri\i!tge \ptcial" and 

The Lieutenant Go\ernor in Council i\ \e)ted ''ith the ro\\'er 
10 make regulation' re,recling any matter in an area out'>ide 
the territorial limit' of a rnunicipalit;. ''hich a muni~·1pality is 
empowered to do b~ b~-law. The limited po\\er of the \linister 
to make regulation~ impo)ing li,;ensing kc~ and to n:gulatc 
rnaners in area<. out<iide the territorial limits of a municiralit} is 
repealed t::>..cept tor the pO\\er to regulate animal control. 

Articles 10 et II 

Le pOU\Oir de prendre un arrCte en maritre de police des 
animaux eq modifie pour y inclurc !'interdiction de la divaga
tion des animaui.: et du tapage cause par !es aboiemen!s de~ 
chiens, la \accination obligatoire contre que!que maladie que 
ce soit en plus de la rage, la mise en fourritre des animaux 
soup.;onnes d'etre atteint d'une maladie, l'aHribution au juge 
du pOU\oir d'ordonner qu'un animal soit aba1tu ou que son 
propri&taire ou son gardien le garde sous sa sur\'eillance. 

Article 12 

\1odification conferant a un juge de la Cour du Banc de la 
Reine le rou\oir de rendre une ordonnance lorsqu'une per
sonne contre\ient ou omet de se conformer a toute dispo<;i
tion de la Loi ou d'un arrete municipal OU regtement Ctabli 
SOUS son regime OU <l toute condition d'un permi<; OU d'une 
autorisation detivre en venu d'un reglement ou d'un arrete 
municipal ou entrave toute pers0nne dans l'exercice des fonc
tions que lui confere la presente loi. Le juge peut ordonner 
a une personne de prendre toute autre action nece5saire ou de 
s'abstenir. 

Articlf' 13 

Un conseil peut inclure dans un arrete municipal relatif aux 
parcometres le paiement d'une amende volontaire <,uperieure 
au montant de deux dollars actuc!lement pre\·u par la Loi. 

Article 14 

a) Adoption de la version fran<;aise des paragraphes 
189(4), (5) et (6). 

b) Remplacement dan5 la version fran.;aise des expres
sion~ «droit special de retention)) et «droit de retention» par 
«pri\ikge 5pecial» et «privi!Cge)). 

Article 15 

Le lieu1cnant-gouverneur en conscil est habilite a etablir 
dans toute rCgion si1uee en dehors de~ limit es terri1oriale-; d'une 
municipaliiC des rtglements sur toute matiCre au suje1 de 
laquelle une municipalitt': est habilitee ii. prendre des arrC-tCs 
munic1paux. Le pouvoir limite du minislre d'imposer par 
rCg]ement des droits de licence OU de permis OU de 
reglementer des matieres dans des region~ si1uCes en dehors 
des limites territoriales d'une municipalite est abroge a !'ex
ception du pou\'oir de police de5 animaux. 



An Act to Amend the 
Municipalities Act 

Her :vtajesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

I Section 1 of the Municipalities Act, chapter 
M-22 of the Rerised Statutes, 1973, is amended by 
adding immediately after the definition 
"municipality" the following definition: 

"quorum" meam a majority of the full number 
of mernbers of a council, that number being deter
mined in accordance \Vith section 28 or 29; 

2 Section 24 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph (2)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) at least 

(i) fifty people, or 

(ii) thirty per cent of the people, 

who arc eligible under subsection (!)to attend 
the meeting, \vhichever is the lesser, are in at
tendance, and 

(b) by repealing paragraph (3)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

Loi modifiant la Loi sur 
les municipalites 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L 'anick I de la Loi sur ks municipalites, 
chapitre M-22 des Lois revisees de 1973, est 
modifie par l'adjonction apriis la definition 
«quartier» de la dijinition suirante: 

«quorum» designe la majorite du nombre total 
de membres d'un conseil, ce nombre etant fixe 
COnformement a !'article 28 OU 29; 

2 L 'anick 24 de cette Ioi est modifie 

a) par /'abrogation de /'alinea (2)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) au mains 

(i) cinquante personnes ou 

(ii) trente pour cent des personnes 

admissibles a cette assemb!ee en vertu du 
paragraphe (I), le nombre de personnes le 
mains e1eve ftant a retenir, sont presentes et 
que 

b) par /'abrogation de l'alinea (3)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 



(a) less than the minimun1 number of per
sons required under paragraph (2)(a) are in at
tendance, or 

3 Paragraph 25(2)(a) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

(a) at least 

(i) fifty people, or 

(ii) thirty per cent of the people, 

who are eligible under subsection ( l) to attend 
the meeting, \\.:hichever is the lesser, are in at
tendance, and 

4 Section 28 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

28(1) The council of a municipality that is not 
divided into wards for election purposes shall con
sist of 

(a) a mayor, and 

(b) three councillors or such greater 
number as may be determined by by-la\v of the 
council. 

28(2) A by-la11 made under the authority of this 
section shall not be amended or repealed 

(a) \\:ithin four years after the co1nn1ence
ment of the by-lav.: or the last pre\·ious amend
ment thereof, or 

(b) at any time \Vithin the <six-month 
period preceding a triennial election. 

5 Subsection 29(3) of the French 1wsion of the 
said Act is amended by striking out the tt.•ords 
"/'article 15" where they appear therein and 
substituting therefor "I' article 14". 

6 Subsection 32(1) of the said Act is repealed. 

2 

a) un nombre de per<sonnc~ 1noindre quc 
le nombre requis en \ertu de l'alinea (2)a) est 
present, ou quc 

3 l 'alinea 25(2)a) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

a) au moins 

(i) cinquante pcrsonne~ ou 

(ii) trente pour cent des pcrsonnes 

admissibles a cctte JssemblCc en venu du 
paragraphe (I), le nombre de personnes le 
mains e!eve etant a retenir, ~ont prCsentes et 
que 

4 l 'article 28 de cette Joi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

28(1) Le conseil d'unc 1nunicipa!ite qui n'cst pas 
divisee en quartiers en \ uc des e!ection'i se corn
pose: 

a) d'un maire, et 

b) de trois conseiller<i ou du nombre plu':i 
e!e\e de conseillers que le i..:On'iei] peut fixer par 
arrere municipal. 

28(2) L1n arrete n1unicipa! pnr, en vertu du 
present article nc peut erre moJifie ou abroge 

a) qu'apres !'expiration d'un ctelai de 
quatre ans a compter de ~on e111ree en vigucur 
OU de sa plus recente n1odification, OU 

b) a toute epoquc, dans !es six mo1s qui 
precedent une election trisannuelle. 

5 le paragraphe 29(3) de la 1wsion franfaise de 
cette Joi est modifie par la suppression des mots 
«/'article 15» et /eur remplacement par «i'article 
14». 

6 /,e paragraphe 32(1) de cette Joi est abroge. 



7 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 68 thereof the following 
section: 

68.1(1) A council of a municipality may order a 
plebiscite on the matter of a proposed change of 
name of the municipality. 

68.1(2) A plebiscite referred to in subsection (I) 
shall be held in accordance with subsection 68(2). 

68.1(3) When sixty per cent of those who vote in 
a plebiscite under this section do so in the affir
mative, the council shall forthv·.:ith recommend to 
the Minister that the name of the municipality be 
changed by the Lieutenant-Governor in Council. 

68.1(4) Notwithstanding any other Act, upon the 
recommendation of the Minister, the Lieutenant
Govcrnor in Council may by order change the 
name of the municipality making the recommen
dation. 

8 Subsection 90. 9(2) of the French version of the 
said Act is amended bJ· striking out the tt-•ords "ac
quitter la personne" where they appear therein 
and substituting therefor "accorder une liberation 
inconditionnelle a la pcrsonne". 

9 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 90.91 thereof the following 
section: 

90.92 Except as provided in this Act, no member 
may be removed from the council for a conflict of 
interest. 

10 The said Act is further amended by repealing 
the heading "REGLEMENTA T/ON AP
PLICABLE AUX ANlMAUX" where it appears 
in the French version thereof immediately before 
section 96 and substituting therefor the heading 
"POLICE DES ANIMAUX". 

11 Section 96 of the said Act is amended 
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7 Cette Joi est en outre modifiee par l'adjonction 
apri!s /'article 68 de /'article suivant: 

68.1(1) Le conseil d'une municipalite peut decider 
de soumettre a un plebiscite une proposition de 
changement de nom de la municipalite. 

68.1(2) Un plebiscite vise au paragraphe (1) doit 
avoir lieu conformement au paragraphe 68(2). 

68.1(3) Lorsque, dans un plebiscite qui a lieu en 
vertu du present article, soixante pour cent des 
votants se prononcent en faveur de la proposition, 
le conseil doit recommander sur-le-champ au 
Ministre le changement de nom de la municipalite 
par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

68.1(4) Nonobstant toute autre Joi, le lieutenant
gouverneur en conseil peut, sur la recommanda
tion du Ministre, prendre un dt'cret operant le 
changement de nom de la municipalite faisant la 
recommandation. 

8 Le paragraphe 90. 9(2) de la version franfaise 
de cette Joi est modifie par la suppression des mots 
«acquitter la personne» et leur remplacement par 
«accorder une liberation inconditionnelle a la 
personne». 

9 Cette Joi est de plus modifiee par l'adjonction 
apres /'article 90.91 de !'article sufrant: 

90.92 Un membre ne peut etre dt'mis de ses 
fonctions au conseil pour cause de conflit 
d'interet que dans Jes cas prevus par Ia prfsente 
Joi. 

10 Cette /oi est de plus modifiee par /'abrogation 
de la rubrique «REGLEMENT A TTON AP
PLICABLE AUX ANlMAUX» amnt /'article 96 
de la version franfaise et son remplacement par 
la rubrique «POLICE DES ANIMAUX». 

11 L 'article 96 de cette /oi est modifie 



(a) by repealing paragraph (/)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) prohibiting and regulating thi: running 
at large of animal<;; 

(b) by repealing paragraph (/)(a. I) thereof 
and substituting therefor the }ii/lowing: 

(a. 1) respecting the n1andatory \a...-:cination 
of animal-, again-.t diseases: 

(c) by adding immediately after paragraph 
(/)(a. I) thereof the following paragraphs: 

(a.2) respecting the appointn1cnt of animal 
control officers; 

(a.J) re5pecting the duties of pcr.-.on'i ad
ministering the rnandatory \'accination of 
animals; 

(a.4) respecting the duties and pO\\ers of 
animal control officers; 

(a.5) pro\'iding for the seizing and i1n
pounding of animals suspected by an animal 
control officer to ha\'e disease; 

(d) by repealing paragraph ( l)(b) thereof and 
substituting therefor the following: 

(b) prohibiting and regulating the causing 
of a disturbance by barking of dog'>; 

(e) by repealing paragraph (/)(j) thereof and 
substituting therefor the following: 

(I) providing that a judge of the Provin
cial Court upon a con1plaint being made to hin1 
that a dog is alleged to have bitten or attc111pted 
to bite a person rnay surnmon the O\\·ner of the 
dog to appear and to <:ihow· cause \\·hy the dog 
should not be destroyed and, that the judge 
1nay, if from the cYidence produced it appears 
that the dog ha5 bitren a per..,on, n1ake an order 
directing 

4 

a) par /'abrogation de /'alinea (l)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) interdisant ct reglementant la di\'aga
tion des animaux; 

b) par /'abrogation du parai:raphe (!)a. I) et 
son retnplacement par ce qui suit: 

a. 1 J concernant la \ ac ... -inatinn obligatoire 
des animau\ contrc des rna!adie-;: 

c) par /'adjonction ,1pre.1 /'a!inea (!)a. I) de; 
a/ineas suii·ants: 

a.2) concernant la nornination d'agcnt<:i 
charge'i de la police des anin1au\; 

a.3) conccrnant le'-. fonction-, de.<:i rer-.on
nes chargees de pratiquer la \'accination 
obligatoire des animaux; 

a.4) concernant ]e<., fonction-. et pou\'oirs 
des agents charges de la police des anin1aux; 

a.5) concernant la sair.;ie ct !a misc en 
fourriere des animaux qu'un agent charge de 
la police des animaux soupi.;onnc d'etre at
teints d'unc n1aladie; 

d) par /'abrogation de l'a!inea (l)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) interdisant et reg!erncntant le bruit 
cause par les aboicments de'. chien'>, 

e) par /'abrogation de /'alinea (l)f) et son 
remplacement par ce qui suit: 

I) conferant a un juge de !a Cour pro
vinciale ayant re\:U une plainte selon laquelle un 
chien aurait mordu une pcr<:ionne ou essayer de 
le faire, le pouvoir de somrner le propriCtaire du 
chien a comparaltre et a faire \'aloir les 
motif.;; pour lesqucls le chicn ne devrait pas 
Ctre abattu et, si la preuYe faite dCn1ontre quc 
le chien a 1nordu unc personnc, de rend re une 
ordonnance exigcant 



(i) that the dog be destroyed, or 

(ii) that the owner or keeper of the dog 
keep the anirna! under control. 

({) hy adding immediately after subsection (I) 
thereoj' the fol/olring subsection: 

96(1.1) In thi'-' -,cction, ''running at large of 
animab" n1eans an unleashed ani1nal 

(i) in a public place; 

(ii) on pri\ate property other than on that 
of the O\\·ncr of the animal; or 

(iii) in a forc't or "'oodcd area \\hile not in 
the company and control of the O\\·ner of the 
animal. 

12 The said .4 ct is further amended hy adding 
immediately after section 106 thereof the follow
ing section: 

106. I( I) Where a person 

(a) contra\'enes or fails to comply \\ith 

(i) any pro\'i,ion of this Act or a by-lav• or 
regulation hereunder, or 

(ii) an\' 1ern1s or conditions to \\·hich a 
licence or rcrn1lt issued in accordance \\'ith 
thi"i Act or a hy-la\\ or regulation hereunder 
is suhjcct: or 

(b) nh-.tructs any person in the perfor
mance of his duties under this Act, 

the n1unicipality or the :\1inister may 111ake an ap
plication to The Court of Queen's Bench of New 
Brunsv·iick or a judge thereof for any of the orders 
described in 5ubsection (2) \\.:hcther or not a penal
ty has been pro\·idcd under this Act or imposed by 
any Court under this Act for such contra\ention, 
failure or obstruction. 
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(i) que le chien soit abattu, ou 

(ii) que le proprietaire ou le gardien du 
chien le garde sous surYeillance. 

fJ par l'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suit•ant: 

96(1.1) Dans le present article, «divagation des 
animaux)) designe le fait pour un animal de circuler 
sans laisse 

(i) dans un lieu public; 

(ii) dan5 une propriete pri\Ce autre que celle 
de son proprietaire; ou 

(iii) dans une foret ou region boiste sans 
etre en la compagnie et sous la surveillance 
de son proprittaire. 

12 Cette loi est de plus modifilie par l'adjonction 
apres /'article 106 des articles suii•ants: 

106. 1(1) Lorsqu'une personne 

a) contrevient ou omet de se conformer 

(i) 3 toute disposition de la prCsente Joi OU 

d'un arrete municipal OU reg\ement etab\i 
SOUS SOil rfgime, OU 

(ii) a toute condition a \aquel\e est soumis 
un perm1s ou une autorisation dClivre 
COnformfment a_ la prfsente Joi OU 3 Un ar
rCtf municipal ou rfglement erabli sous son 
regime, OU 

b) entrave toute personne dans l'exercice 
des fonctions que Jui confere la presente loi, 

la municipalite OU le Ministre peut demander a 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Bruns\i.·ick OU a l'un de ses juges de rendre une 
des ordonnances visees au paragraphe (2), qu'une 
peine ait OU 11011 ete prevue en vertu de ]a presente 
loi ou imposee par toute cour en \·ertu de la 
presente loi pour cette contravention, omission ou 
entrave. 



106.1(2) In a proceeding under this section, the 
judge may make 

(a) an order restraining the continuance 
or repetition of the contravention, failure or 
obstruction, or 

(b) such other order as is required to en
force a provision in respect of \vhich the action 
was instituted and as to costs and the recovery 
of any expense incurred as the judge sees fit. 

13 Paragraph 164(2)(g) of the said Act is repeal
ed and the following substituted therefor: 

(g) provide for the payment of a volun
tary penalty of an amount fixed by a Council by 
any person for a breach of a by-law made under 
the authority of this section, and 

14 Section 189 of the said Act is amended 

(a) by enacting a French "ersion of subsec
tions (4), (5) and (6) thereof as follows: 

189(4) Lorsqu'elle exploite un service en applica
tion du present article, une municipalite ou regie 
doit imposer a l'usager du service le paiement de 
redevances suffisantes pour assurer 

a) un budget annuel equilibre, ou 

b) un budget triennal equilibre. 

189(5) La municipalite OU regie qui, dans !'ex
ploitation d'un service vise au present article, 
enregistre un deficit a la fin d'un exercice 
budgetaire vise au paragraphe (4), doit 

a) imputer ce deficit au budget prevu pour 
ce service pour la deuxieme annee qui suit cet 
exercice, ou 

b) repartir ce deficit sur une periode de 
trois ans commen<;:ant a partir de la deux
ieme annee qui suit cet exercice. 

6 

106.1(2) Dans une instance en \ertu du present 
article, le juge peut rendre 

a) une ordonnance defendant la continua
tion OU la repetition de cette contravention, 
omission ou entrave, ou 

b) toute autre ordonnance necessaire a 
!'application d'une disposition au sujet de la
quelle !'action a ete intentee et en cc qui con
cerne Jes depens et le recou\Tement des depenses 
engagees, selon ce que le juge estime a pro
pos. 

13 L 'alinea 164(2)g) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

g) prevoir le paiement par route personne 
ayant enfreint un arrete municipal pris en ap
plication du present article, d'une amende 
volontaire d'un montant fixe par le Conseil, et 

14 L 'article 189 de cette loi est modifie 

a) par /'adoption de la l'ersion franfaise des 
paragraphes (4), (5) et (6) qui sufrent: 

189(4) Lorsqu'elle exploite un senice en applica
tion du present article, une municipalite ou regie 
doit imposer :1 J'usagcr du ser\ ice \e paien1cnt de 
redevances suffisantes pour assurer 

a) un budget annuel equilibre, ou 

b) un budget triennal equilibre. 

189(5) La municipalite OU regie qui, dans !'ex
ploitation d'un service vise au present article, 
enregistre un deficit a la fin d'un exercice 
budgetaire vise au paragraphe (4), doit 

a) imputer ce deficit au budget prevu pour 
ce service pour la deuxifme annee qui suit cet 
exerc1ce, ou 

b) repartir ce deficit sur une periode de 
trois ans commenc;ant a partir de la deux
ieme annee qui suit cet cxcrcice. 



189(6) La municipalite OU reg1e qui, dans !'ex
ploitation d'un ser\·ice vise au present article, 
enregisrre un surplus a la fin de son cxercice 
budgetaire, doit 

a) imputer cet excedent au budget prevu 
pour ce serYice pour la deuxieme annee qui 
suit cet exercice. ou 

b) rCpanir cet e.xcedent sur une periode de 
trois ans commen~ant a partir de Ia deux
ie1ne annee qui suit cet exercice. 

(b) by repealing the French version of subsec
tion ( 10) thereof and substituting therefor the 
following: 

189(10) Toutes b redcvanccs d'usage, taus !es 
. droits, taus Jes layers et toutes Jes peines 

ptcuniaires 3. acquiner en raison d'un service 
d'cau OU d'egouts dispense <i Un bien-fonds situe 
Jans la n1unicipaJitt OU 3. SOTI profit et imposable 
en application de la Loi sur J'eialuation, qui 
sont cxigib!e<s depuis soixante jours constituent un 
privilCge special et unc charge speciale sur ce 
bien-fonds, prin1ant Jes demandes, privileges ou 
charges de toute personne a !'exception de la 
C'ouronne; ce pri\ilege n'est ni pcrdu ni affecte 
par une nCgligence ou omi':ision de la municipalite 
ou de i·un de .:,c-, fonctionnaires ou employes, ni 
par dCfaur d'enregistrement; routefois, ce 
privilCgc 5pecial et cette charge specia!e ne s'ap
pliquent pas a un bien-fond':.i qui fair l'objet 
d'un bail en cours de validite et ayant pris effet 
avant le deux a\ril 1968. 

15 Section 191 oj· the said .4ct is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the ju/lowing: 

191(1) \Vhere a nninicipality is empo\vered to 
make by-la\\'S re-.pecting any matter, the 
Lieutenant-Governor in Council may, upon the 
recommendation of the ~1inister, make regula
tions respecting any such matter in an area outside 
the territorial limits of a municipality. 
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189(6) La municipalite OU regie qui, dans !'ex
ploitation d'un service vise au present article, 
enregistre un surplus a la fin de son exercice 
budgetaire, do it 

a) imputer cet excedent au budget prevu 
pour ce service pour la deuxieme annee qui 
suit cet exercice, ou 

b) repartir cet excedent sur une periode de 
trois ans commeni;ant a partir de la deux
ieme an nee qui suit cet exercice. 

b) par /'abrogation de la rersion franfaise du 
paragraphe (10) et son remplacement par ce qui 
suit: 

189(10) Toutes !es redevances d'usage, taus !es 
droits, taus !es layers et toutes !es peines 
pecuniaires a acquitter en raison d'un service 
d'eau OU d'egouts dispense a_ un bien-fonds situf 
dans la municipalite OU <'t son profit et imposable 
en application de la Loi sur l'r!laluation, qui 
sont exigibles depuis soixante jours constituent un 
privilege special et une charge speciale sur ce 
bien-fonds, primant les demandes, privileges ou 
charges de toute personne a l'exception de la 
Couronne; cc privilege n'est ni perdu ni affecte 
par une negligence ou on1ission de la municipaliti: 
ou de \'un de ses fonctionnaires ou employes, ni 
par ctefaut d'enregistrement; toutefois, ce 
privilege special et cette charge speciale ne s'ap
pliquent pas a un bien-fonds qui fait l'objet 
d'un bail en cours de validitC et ayant pris effet 
avant le deux avril 1968. 

15 L 'article 191 de cette loi est modi.fit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

191(1) Lorsqu'une municipalite est habilitee a 
prendre des arretes municipaux sur une 
matiere donnee, le lieutenant-gouverneur en 
conseil peut, sur la recommandation du Ministre, 
etablir des reglements sur cette matiere dans 
toute region situee en dehors des limites ter
ritoriales d'une municipalite. 



(b) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following.• 

191(3) Where the '.\linister exercises a power pur
suant to subsection (2), he may do so by regula
tion. 
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b) par /"abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

191(3) Lorsque le Ministre exerce un pouvoir 
conformement au paragraphe (2), ii peut le faire 
par reglement. 




